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APPOSITIVE CONSTRUCTIONS AND ADJACENT SYNTACTIC PHENOMENA
OF THE ENGLISH LANGUAGE: THE PROBLEM OF DISTINCTION

Mishina Yuliya Evgen’evna, Ph. D. in Philology
Samara State Aerospace University
yuliamishinal 1 @gmail.com

The article deals with the question of the essence of the appositive as a syntactic phenomenon typical of the English language.
In this connection, the terms used for its nomination are analyzed, as well as different approaches to its description. It is pointed
out that the ambiguity of interpretations and approaches leads to difficulties in the distinction of adjacent syntactic phenomena.
The author substantiates the need to consider appositive constructions in the unity of their linear and supra-linear characteristics,
since forming a plane of expression of the phenomenon under consideration they make it possible to distinguish it from similar
syntactic structures.

Key words and phrases: supplement; appositive; appositive construction; syntagmatics; paratactic and hypotactic approach;
coreference of components; linear and supra-linear characteristics of utterance; parcelling.

VJIK 811

B cmamwe onucanvl pesynomamsi conocmagumenbHo20 UCCIe008AHUSL CPEOCME BbIPAIICEHUS CEMAHMUKY umepa-
MUBHOCMU 8 PYCCKOM, (PPAHYY3CKOM U MAMAPCKOM A3bIKAX. 3Hauenue umepamusHocmu npeocmaeisaenm coool ce-
MAHMUYECKYI0 KOHCIARMY U KOMMYMUpYem co 3Havenuem OIumenbHo2o cnocoba oeticmeus. B kauecmese kioueso-
20 A3bIKOGO20 CPEOCMBA peanu3ayuu 60 6cex mpex A3bIKAX GbICIYRAlom NpeouKkamuHO-CUPKOHCHAHMHbIE KOM-
naexkcvl. Mmepamueno-onumenvuuviii cnocobd Oeucmeus peanusyemcsi 01a200aps KOHMEKCMam ¢ CeMAHmuKou no-
6mopsaemMocmu, co30a8aemMou, NOMUMO 2142014, PAZHOO0OPAZHLIMU AKMAHMAMU.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasvi: NTEPaTUBHOCTD; aCNEKTYaJbHOCTB; CIIOCO0 JIEHCTBYS; IMHEHHas BpeMeHHas Gopma ria-
roJia; akTaHT; CHPKOHCTAHT.
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CEMAHTHUKA UTEPATUBHOCTH B CTPYKTYPE JUIMTEJBHOT'O CIIOCOBA JIEMCTBUSA
B PYCCKOM, ®PAHIIY3CKOM U TATAPCKOM SI3bIKAX

CoBpeMEHHBIE HCCIICAOBAHUS CEMAHTUKH UTEPATUBHOCTH W PA3sHOYPOBHEBBIX CPEICTB €€ BBIPAXKEHHUS B PaM-
KaxX (PyHKIIMOHAJIbHO-CEMAaHTUYECKOTO MOJIX0/a BCKPBIBAIOT 3aKOHOMEPHOCTH, IPUCYIIHE Pa3HOCTPYKTYPHBIM SI3bI-
KaM [5; 6; 9; 11], 1 MO3BOJIIOT TOBOPUTH 00 UTEPATUBHOCTH KaK O CEMaHTHYECKOW KOHCTaHTe. TepMUH «UTepaTHB-
HOCTB» YIOTpeOseTcs B AaHHOW CTaThe IJIsI 0003HAUEHHMS] MHOTOKPATHOM CHTYaIlMH, COCTOSIIEH W3 psnma Jei-
CTBHI{, MEXIy KOTOPBIMU €CTh BpeMEHHOH nepepsB [12, c. 121].

B ¢yHKIIMOHATBHO-CEMaHTUYECKOM I10JIE aCHEKTYaIbHOCTH CEMaHTHKA UTEPATUBHOCTH COUYETAETCS CO 3HAYCHHEM
JUIITENILHOTO, HEOTPaHWYEHHO-KPAaTHOTO WM OrpaHMYEHHO-KPaTHOTO criocoba neicTBus. [aronbsHoe aeiictBue co-
JICP’KUT HIOAHCHI, CBUIETENBCTBYIOIINE O MHOTOOOPa3HOM B3aMMOICHCTBUN 3HAUYEHNUI I71aroja ¢ APYTUMH 3JIEMEHTaMH
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KOHTEKCTa. B s3pIKaX, B KOTOPHIX BUAOBBIE IPOTHBOIIOCTABICHHS IIaroja He IMEIOT TPaMMAaTHIECKOTO IIEHTpa U pea-
JIM3YIOTCSI TOJIBKO BO (hpaze, 0COOYI0 POJIb UIPAOT MPEINKaTHBHO-CUPKOHCTAHTHBIE KOMIUIEKCHI, CO3/IaloINe UTepa-
TUBHYIO CEMaHTHKY.

B cocTaBe (pyHKIMOHATHHO-CEMAHTHUECKOTO TOJIS ACTIEKTyaTbHOCTH UTEPATUBHBIE CIIOCOOBI NEHCTBUS paccMar-
pHUBArOTCS KaK YaCTHBIC ITO OTHOIIEHHIO K JTUTEIBHBIM crioco0am aefcTBrs. JuTenbHO-UTepaTUBHEIN CIIoco0 nei-
CTBUSI 0OHAPYKMBACTCS B CUTYalMIX, YKA3bIBAIOUINX HA JUCKPETHOCTH AEHCTBHA, KaK B CIEAYIOMNX IpUMepax:

Bvisano, s ne Haxooun ¢ cebe 00CMamouHo cuivl, Ymodwvl emy coomsemcmsosams [2, c. 31].

Je ne souhaitais pas me rendre trop souvent dans ce lieu, ni aux mémes heures [16, p. 241]. / Mue ne xomenocw
6038pAYAMBCS MYOA CIUUKOM YACMO 8 Mme dice camble 4acwl (3ECh U ajiee IepeBo/l aBTOpoB cTathu. — [ M., E. M.).
JiTenbHO-UTEePaTUBHBIN CIIOCOO IEHCTBUS JIS)KUT B OCHOBE CUTYallWii, OMMCBHIBAIOIINX CEPUIO MOBTOPSIOMINXCS
COOBITHI:

VY neeo owvin ceéou aosoxam, komopuiii nocmoanno nocwvinan anernayuu [1, c. 85].

Et généralement ¢a se terminait ainsi, des hurlements d’agonie s’élevaient dans la nuit, quelqu’un appelait
le SAMU [15, p. 28]. / Obbiuro max amo u 3aKaHUUBAIOCH, pA30ABAIUCH BONIU, KINO-HUOYOb 8bI3bIBAI HEOMLONCKY.

An evikeimvinoa amnua dye upman advlil benan neusn yadbmoik (U3 pasroBOPHON peun). / B omnycke co cmap-
wumM 6pamom 6cro Heoero no Ympam ceHo KOCUIU.

B nmaHHOI cTaThe CONMOCTABIICHHI S3BIKOBBIE CPENICTBA, MCIIONB3yEeMbIC TIPH COUYCTAHUN CEMAHTHUKU JJIHTEIHHOTO
TJIATOJIFHOTO JIEHCTBUS M UTEPATUBHOCTH B PyCCKOM, (DPAHITy3CKOM M TATAPCKOM SI3BIKAX.

B kadecTBe OCHOBHOTO CPEACTBA BO BCEX TPEX fA3bIKAX BBICTYNAIOT [IPEANKATHBHO-CUPKOHCTAHTHBIE KOMILJICKCHI,
COCTOSIIIME U3 TJ1aroJia B IMHEHHON (JOpMe B COYETAaHUU C CUPKOHCTAaHTAMU-KBaHTU(UKATOPAMH ONpeeTIeHHOMN nin
HEOIPEACICHHON KPaTHOCTH.

Joma omey noumu excednesro Kaman e2o Ha nieuax no donvuiou keapmupe [1, c. 78].

C’était géneralement la locataire du premier qui finissait par s’en charger [15, p. 27]. / O6vbiuno 6 kKonye KoH-
Y08 nocmosiey co 8Mopo20 IMAxica opan 3mo Ha ceos.

I'. Tykai, I'. Kapues em kvtna Ianusnen abwiiicot Kamun Momeitiewiil anvina kuien iepunap [10, 6. 99]. /
I'. Tykau, I'. Kapueg uacmenviko 3axasxcusaiom k cmapuiemy opamy I'anuu Kamunio Momeitieynnuny.

B pycckoM sI3BIKE TIarobl COBEPIICHHOTO BH/IA TAK)KE MOTYT MCIIOIB30BATHCS B UTEPATHBHBIX KOHTEKCTAX, BCTyMAs
B KOHKYPCHIIHIO C TJIaroIaMi HECOBEPIICHHOTO BHA U Pealli3ysl CYMMapHOE 3HaUCHIE COBEPIICHHOTO BHa [4, c. 52].
BaxHast ceMaHTHYECKas! POIIb TIPH STOM OTBOJIUTCS KBAHTH()HUKATOPaM, YKa3bIBAIOIIMM Ha TIOBTOPECHHUE OJHOTO U TOTO Ke
COOBITHS: Vuenux 08asicovi 3a0aean / 3a0an ooun u mom dice gonpoc (N3 pa3roBOPHOH peun).

HccnenoBanue MTEpaTHBHBIX KOHTEKCTOB PYCCKOTo, (hpaHIy3CKOTO M TAaTapCKOTO SI3BIKOB TOKa3bIBAET, YTO JIH-
HEWHOCTb IJIAr0JIbHOTO JEHCTBHS MOXKET OTHOCHUTHCS K OTPAaHUYEHHOMY BPEMEHHOMY MEpHOAY, B TEUSHHE KOTOPOTO
JIEWCTBHE MOBTOPSIIOCH. DTO MPOUCXOAUT OJaroapsi KOMILIEKCaM 00CTOSTEIbCTB, OJHO M3 KOTOPHIX, KaK B IIPUBE-
JICHHBIX HIKE IIPUMEPax, BBIPAXKAET JUTUTEIBHOCTb, IPYroe — KPATHOCTH:

J’étais entré a la Santima, ou je travaillais trois heures par jour [13, p. 203]. / 4 nocmynun 6 Canmuma, 2oe u pa-
boman edxceoOHesHO no mpu 4aca.

3a smom mecsy on 08axcovt Hocun ee nopmabens [1, c. 174].

Apuiil na, cun hap kenne xondes evipian #oknan anacwiy [3, 6. 66]. / Jlaono mol, mel kadxcowiil paz OHem ymyo-
pAeubes NOCham.

Cpenu nepudeprnitHbIX CpeCTB BBIPAKEHHS UTEPATHBHO-IIUTEILHOTO CHOCO0a JAEHCTBUS OTMEUCHBI JIEKCHYe-
CKasl CeMaHTHKa IJlarojia, 3a4acTylo MPEAIoJaraiomas ero UCIojib30BaHHE B ONPE/IEICHHBIX OMBEpOalbHBIX WU
TJIarOJIFHO-UMEHHBIX ~ KOHCTPYKIMAX. [l  (paHIy3cKOTO S3bIKa XapaKTEePHBl AHAJIUTHYECKHE CTPYKTYPHI
C TJIaroJiaMy, HECYIIMMHU CeMY MPOJOIDKCHHUS IeHCTBUSA (e pas cesser) W IOBTOPEHUS NeicTBUs (répéter, relire).
B pycckoM Takme Tnaroiml CO3MAIOTCS 3a CYET Pa3sHOOOPA3HBIX apHUKCATBHBIX CPEICTB (MOKPUKUBAMb, XAJHCU-
samv). B TatapckoMm s3pike apdurcanapHbie cpencta (CyOOUKCH -wi-, -kana- / -kan-, -eai- / -ean-, -wmolip- / -uimep-)
BBICOKOYACTOTHBI, B OTIIMYHE OT (PpaHIy3ckux cyhduxcos -onn-, -in-, -ot- (-ott-), -ill-, -aill-, -ard-, -ass-, nepsuu-
HOW (yHKIMEH KOTOPBIX ABISETCA CKOpee BHIPAKCHNHE KOHHOTATHBHBIX 3HAUYCHUH YHUUIDKUTCIFHOCTH U TUMHUHY-
THUBHOCTH, HEXEJIM JCHOTAaTUBHBIX 3HAYSHUIT KPATHOCTH:

Llogep HUnoap noumaea Kepen-uvievin nepoe, Kvl3laphvl dememkanade, Koiznap uvipkeiioaovt [10, 6. 112]. /
Hloghep Hnvoap 3abezan na noumy u gvibecai, NOWUNbI8Aas 0e80K, 0e8UOHKU CMESIUCH U BUZICATU.

OxMam Kul31ap sAHbIHA Hepy0an mykmamoti [7, 0. 32]. / Axmem becnpecmanrno 6eean no 0eskam.

HrepaTuBHO-UIMTENBHBIN CIIOCOO JIEHCTBHS peau3yeTcsi B KOHTEKCTaX C aKTaHTHBIM HaOOpOM, YKa3bIBaIOIIUM
Ha MHO>KECTBEHHOCTh aKTaHTOB B paMKax IOBTOPSIONIEHCS CUTyalluH. TaKue akTaHThl MOTYT ObITh MAEHTHYHBIMHU,
MoT00OHBIMH, Pa3THIHBIMH, OJHAKO BCE OHH UMEIOT CMBICIIOBYIO CBSI3b C IOBTOPSIOMIMMCS AeiicTBHeM. Clenyromnue
TIPUMEPHI COICPKAT UACHTUIHBIC aKTaHTHI, CO3/IAI0IINE NTEPATUBHBIA KOHTEKCT.

Iocne uezo 60 gecb ocmamox Owell 51 bonee He UCNBINBIEA UTIO3UEL OMHOCUENbHO MAcumadba moeti nepco-
Hbl [2, c. 29].

A uacmo ceepsn céou nocmynku no eco cmanoapmy [Tam xe, c. 30].

Bce konmaxmui ¢ cospemennot yusunuzayuel yCmanasiueanu u pe2yaupogaiu onu camu [8, c. 5.

C’était le temps ou son métier le passionnait au point de lui avoir coiité trois mariages [16, p. 121]. / Dmo 6vi10
epemsl, Ko20a OH Obi yaneueH pabomou HACMOIbLKO, YUMo MO CMOULO eMy mpex OpaKos.

Des lors, ne sachant plus que faire, n’ayant plus personne devant qui poser, personne pour écouter ses projets,
ses histoires... l'infortuné Ferdinand accablait sa femme de reproches [14, p. 94]. / C mex nop, ne 3nas xk komy 00-
PamumuvCa U pacckazamos 0 C80UX NIAHAX U Oenax, Hecuacmuwiti DepOuUHano OOHUMAL YNPEKAMU HCEH).
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CemaHTHYECKH OJM3KHME aKTAHThI UCTIOJIB3YIOTCS B ONMCAHUHU ITOBTOPSIOIIUXCS MOJOOHBIX CUTYALIUH:

C 200amu cmanu HaKkanaueamscs omoeavhvle onucanus [8, c. 19].

B nauane nema 1997 2o0a s navan cmpoums 0OMUK He CIUUKOM OAIEKO OM MPAcchl, Max KaxK ool 26030b,
CKOOY, nemiio npuxoouocy necmu na ceoe [Tam xe, c. 5].

A HAX00un ux cosepuierno HeoJCUOAHHO 6 Pa3zo6opax, unvmax, knuzax [Tam xe, c. 19].

Pour lui, Le Guen se mettait ainsi a ’abri de tout nouveau mariage et se contentait de gérer les anciens [16, p. 121]./
Ymo kacaemca ezo, Jle I'en maxkum obpaszom 3auuyancs om HO8020 6paKa u 008016CMBOBANCA MeM, YMOo NoO-
0eparcu8a OMHOUEHUS CO CBOUMU (IKCY.

O unoe 1921 enda ynbuw sworex Ianus xeue abwiicet 0ham hom Kamun Momuiiiewitinety ynvr Xomum
Oewmblpearn mamap meamp mMpynnacel CHeKmakKaviapends kamuawa oawavii [10, 6. 99]. / Voce nauunas
¢ 1921 200a, namuaoyamuiremussn I anus yuacmeyem 6 NOCMAHOBKAX U CHEKMAKIAX MPYNNbl MAMAPCKO20 meam-
Pa, 02PAHU308aHHO20 ee Maaduwum obpamom Aoamom u coinom Kamuns Momuieyinuna Xamumonm.

WTepaTHBHBIM KOHTEKCT MOXKET COJEPKaTh HECKOJBbKO CEpPHUH aKTaHTOB, OTHOCSIIMXCS K Pa3HBIM IPEAUKATaM.
Takue akTaHThI BHOCST CBOM BKJIaJI B CO3/IaHHE OOLIET0 UTEPATHBHOTO CMBICJIA CUTYAlIUU:

YV 6cex na namamu 6v11u MUHUCIPBL U ROKOBOOUBL HEMHO2UM 34 08A0YAMb, d MAKdice OHble hagopumku,
noo KabIyuKomM KOMopvix OKA3bl8AAUC, MOHAPXU U Monapxuu [2, c. 32].

Alors on prenait des mesures en silence, on prélevait calmement des échantillions, on braquait des projecteurs
pour prendre des clichés dans un silence vaguement religieux [16, p. 28]. / Tozoa morua npouzgoounu 3amepoi,
bpanu 0bpaszysl, HABOOUIU NPOHCEKMOPDL U OENAU CHUMKU 8 O]1a20208€UHOM MOTYAHUU.

Onepa meampul auviiean keHHaH 1958 enca xadap mykmaycwerz owwipian, «Cesunvs 4aumapauibiHOa»
Posuna, «®@aycmmay Mapeapuma, «Puconemmoy oa [Jocunvoa, «Tpasuama» o0a Buonemma obpasnapol
uncam umme [10, 6. 100]. / Co Ous omkpvimus oneproco meampa u 0o 1958 2o00a ona nocmosnHo nena
u ucnonuana napmuu Posunul 6 « Cegunvckom yupionvruxey, Mapeapumer 6 « @aycmey, Jorcunvost 6 « Puconemmoy
u Buonemmeut ¢ « Tpasuamey.

ITpn ananu3e marepuaia BBISBICHBI 3HAUUTEIbHBIE CXOJICTBA B apCeHAJIE S3BIKOBBIX CPENCTB JISI peaii3aluu
JUTUTENIbHO-UTEPATUBHOTO 3HAYEHHS B PYCCKOM, (DPAHILy3CKOM M TaTapCKOM s3bIKax. Pa3nnums kacaroTcs MCHOJNb-
30BaHMA JICKCHICCKUX CPEICTB, HEIMHEHHBIX BPEMEHHBIX ()OPM B PYCCKOM SI3BIKE, 4 TAaKXKe OOJNBIICH 4aCTOTHOCTH
a(h(hUKCANTBHBIX CPENICTB PYCCKOTO M TATAPCKOTO S3BIKOB.
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ITERATIVITY SEMANTICS IN THE STRUCTURE OF CONTINUOUS ACTION
IN THE RUSSIAN, FRENCH AND TATAR LANGUAGES
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The article describes the results of the comparative study of iterativity semantics and the means to express it in the Russian,
French and Tatar languages. Iterativity meaning is a semantic constant, it correlates with the meaning of continuous action. Pre-
dicative-adjunctive complexes come out as a key linguistic means of realization in all three languages. Iterative-continuous action
is realized through the contexts with the semantics of frequency created, apart from the verb, by different actants.
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